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Se halla de venta ei Madrid en las- librerías de Cuesta 
. y Miyar y en la imprenta de la Amistad f calle de Jardines, 
núm. 16-, á cuatro reales. . 



Dedicada al diputado Don ffiAXvri* 
García C¿al, en prueba de fino aprecio 
y sincera amistad* 

(&/ \/z>utor. * 



CUATRO PALABRAS Al PUBLICO. 



Sabidos son generalmente los estragos que causó la 
famosa partida que con el nombre de los niños de 
ecija vagaba por Andalucía; pues bien, un hedió 
dé uno de sus primeros cabecillas ha servido de base 
principal en d argumento de esta pieza* 



¡pana mi ñs. 



MELKNDEZ. 
FRASQUITA. 
SL CHIRLO. 
CAMORRA . 

. CURRO , VX 3VEZ Y TRES SOLOAIVOS QUE 
SARLAX POCO. 
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La escena pasa en Sevilla : el primer cuadro en 
las afueras de la puerta de Jerez , y el último en 
la cárcel de los Caballeros, por los años de 1818. 
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ACTO ÚNICO 



CHIRLO. 



Decoración de campo : á la puerta de un cortijo va- 
rias sülas , una mesa con vino y Frasquka y el 
Chirlo bebiendo. , 

Frasquito y el Chirlo. 

Dezecha prenda raía 
tantos enojos 
que la flor do mí vía 
venan d J abrojos ; 
Porque me mala 
tu mirar desdeñoso 
muger engrata. 
Aparte I ó d' un moquete 
le güervo sero; 
la propieá respete 
d' un compañero; 
que en este rio 
zolamente navega 
«1 amor mío. 



FRASQUITA 



CHIRLO. 

FRASQUITA. 

CHIRLO. 

FRASQUITA. 
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Por cniererme tu un rato 
me diera muerte ! 
Jezú ! y que arrebato ! 
Si he de quererte..! 
Poz ez envarde 
que gobierna esta vara 
zolo un arcarde ! 
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chirlo. Me quierez ó m' arrojo 

á 1 un presipisio! .-«. ■.. 

Se arruma* y 

frasquita. Arre allá, ó le remojo 

Se levanta y le amenaza con el vas*. 
cara é prejuisio ! 



que ya me canzo , 
zi un revez le diño 
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CHARLO, . 



FRASQUITA. 



CHIRLO. 

FRASQUITA, 

CHIRLO. 



FRASQUITA. 
CHIRLO. 



Le güervo ganzo 

Jezú, y que cruesa! 

vargame Crizto ! 

zieropre con la beyes* 

dezden he vizto ! 

Lo ziento mucho ' ' 

pero ez otro la vela 

de ezte falucho ! 

Quierez tanto á eza vela ! . . . 

Zi ez mi contento ! . . . 

Puez teme que zu tela „ ... 

lá rage el viento : 

que una ezperansa 

zuele dejar al irse 

jiel y vengansa ! 

Zi guipara á eze guazo 

me lo trincaba ! 

d' un zolo porraso 
[' ezmurrungaba ! . . . 
Aqui eztá , chulo ! 
Oyez ! . . zi too jué chanta f 
Ten esimulol... 
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MELENDEZ, 
CHIRLO. 
MELENDEZ, 
CHIRLO. 

i 

MELENDEZ, 
CHIRLO. 



FRASQLITA. 

MELENDEZ. 

CHIRLO. 

FRASQLITA. 



CHIRLO. 



MELENDEZ. 

CHIRLO. 

MELENDEZ. 



CHIRLO. 

MELENDEZ. 

CHIRLO. 



Dichos y Mclejtdez* 

OlalZalu! 

Qué hay de nuevo ? .. 

Zigue alante nuestro plan. 
Puez bebamos entre tanto. 

(Btben). 
A la zalú é Caifas ! fti . 

Otra cañita , compae... 

(Le </<*, otro vaso) 
Me la quierez espresiar... j i( , 
Zi zefior , porque ze enrita. 
Mil grasias, iui capitán. 
( Zolo por vengarme prezto 
te auiziera ajunjumar). 
Cuaiaozi ez atrevimiento . 
achantarnos hoy. acá. • 
en laz puerta? é ÍJeviya...! 
Zi muz pudiainQz, najar ! . . . 
Eztoy jasiendo un aguardo ; 
la partía eztá ctraz 
de eze cortijo , y no hay mieO; 
que no muz han de quipar. 
I#a ozto , zefior teniente 
y los presos cómo están ? 
Como too prezo ? aguardando 
que los ejeu pirabar, 
Poz para eyoz ez presiso 
abrir hoy la eternia ! 
No m' haga ozte á mi el portero 
porque ez mu fasil colar 
al descorrer el zerrojo . 
pa meter á loz demaz. 
Como ez la puerta tan grande J... 
Como no se asesinar ! . . 
Poz nene , cuál ez tu qfisio.?... 
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HELEBDÉZ. 



Mi arte ú oficio , ez limpiar 
las bolsas é nueztroz prójimos , 
y á loz que no tienen náa 
aliviarles su esgrasia ' 
dándolez é tragelar 
que toos deben ser iguales 
puez toos son hijos d' Adán ! 
por eso quió estableser 
en zus bolsas la igualdá , 
quiero que toos enguyamos , 
y el que ezto quiá nivelar .-■ 
ladrón á de ser , lo zov 

Í)éro yo buchi , jamaz ! 
Esimulemos ahora) 
es precisó sentensiar , 
espachalosá tu gusto. 

xelexdez. Que los señtensie , aya vá. 
Los cuatro zon eztrangeros 7 
el uno mala facha , 
larguérucho, esgalichao 
y rabiozo en el jablar , 
tiene la color mu rubia , 
la melena enzortijá , 
no hay remedio ez un inglez , 
debe guztarle el nadar, 
voy á darle gusto en' ezo ; 
lo arrimo á la oriya , y zas ! 
le enristro pp el cogote 
y lo zambullo en el mar, 
y pa que vage maz prezto - 
y pa que no zuba maz 
cojo y le cuelgo al pezcuezo 
el peñón de Gibrahar. 
Ze pué jaser otra coza 
que viene á ser casi igual ; 
, taparle el rezpiaero , 
con poca coza , con naá , 
con un puñao d' algoonez 
Jo poemos ajogar. 
Otro viene que ez Transes . 

chirlo. Acaba. 

KELEMfe-z. Voy á espachar ; ' 
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CHIRLO. 



FRASQUTA 
CHIRLO. 

MELENDKZ. 
CHIRLO. 

MELEKDEZ. 



FRASQUTA, 



MELESDEZ. 
CHIRLO. 
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cWBB tripas d9 frSncniTié' 
ajorquemos los demás. 
Punto , y vamos á otra cosa. 
Entretente en revisar 
ezos pocos memoriales , 
hoy jases é capitán , 
y airas <me no te quiero ! •..„,. : , 
Con amor particular ! 

(Con ironía)..'. 
(Zaniche!) ■. .••■-.>• 

[A Frasquito). 
Z i no hay vacante. . 
No importa prezto lo habrá . 
y es presiso que de siete ¡ 
esté el número cabal. 
Veamos: «Diego Urtadiyas 
alguasil del. tribunal : » 
le tendré presente que este ..«. 
debe ser práctico ya. , ..:■...- 

«Gil Anbrozio Cantaclaro 
monasillo y sacristán.» . } - 
Este ez un poquiilo anzioao ; 
no contento con robar • •: * 
á los zantos presonajes 
é la corte selestial ; ' •. 

el peso del pecaor 
quiere también aliviar» 
Esta ez ya mucha anlbision ; • 
dezecho su memorial. 
No leas mas por ahora , 
que prezto el dia ze va . 
y es presiso pirábamos. 
Zi que aquí estamos mu mal I 
Tu y Melendez queareis 
é sentinela avansá. . - ■■ .•.-<:.• 
Voy á revisar la geníe.... «; 
(y á dizponer bien mi plan ; 
pa enviarte hoy al infierno 
á dormir con Barrabas). > 
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MEI.ENDEZV 



FBAZQUITA. 
MELENDEZ. 



FRAZQLITA. 

MELENLEZ. 
FRAZQLITA. 



MELEISDEZ, 
FRAZQUITA, 

UELENDEZ. 



Fras^uita y HEelendez* 

Que tienes dueño querio 

que eztaz hoy tan contriztá ? 

No me mires con dezvio , 

y desecha puñalá 

ese gesto ezaborio ! 

Qué te aflige á ti arena ? • 

Quién Vé oifendio en el mundo f 

jaMaóin' ájogo é pena! - 

que en viendo yo á mi morena. 

ontristesia» ... me jundo i 

El que ahora d 5 aqqi z? aleja 

ha ie perdernos. 

Porque! 

di si te ofendió- el ,mantó 

y le cuergo de una reja 

jasta que iga . . . pequé T : 

Hoy me quiso camelar I > 

Zi? le voy á espirrabar \ ; * 

Y qué las dicho ? ' ; 

Que no I • 

que zolo é mi chavó 

me ejo yo jonjabar ! . ' 

Ai despeirse rabioso '•■••• 

de una venganza hiso alarde , 

con que vive reseloeo .-. . ; 

No le temo. , •■'' i 

Es rencoroso " 

y traidor. 

Pero ez cobarde ! : ■■ . 

jui ! zi me quió disputar 

tu cariño en este zuelo y ■ 

que tal trueno ze va armar 

que tiene que retumbar 

mas aya del quinto sielo. 
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Pero desecha el temor , x ' 

y hablemos de nuestro amor , 

que en la senda é mi via 

u.y-. m .. \ - ¿¿o hallé una flor quería 

»' A -Teres mi reina esa flor : 

flor cuyas raises están ■ • ■ 

con el alma en dukés lasos;' 

pa arrancarla é mis brasos , 

primero m 7 arrancarán 

«i'corasonenpeasos. • 

Coando en mi atasan brioso 
. 9 i .,if.'.- \' ^batiendo el campo. velos ; .•' 

corro en su espasio anchuroso 
- y algurfáuspMTo amoroso 

responde á mi amante vos. 

Cuando por la crua guerra 

que con ios iombíeS tenemos 

m* alejo yo de esta tierra 

y en lo ezpeso de la zierra 
. fe l*>?4¿2ol06, 'felices nra vemos*..-. o¿¿«íU3 

entonces mi via tu 

m' hases olviar mi pena , ' • ' : t,,: 
, que no cambio yo , chnrru ! ' ' ' 

por cuanto ensierra el Perú ' 

el garbo ó mi morena ! 
FRizQuiTA. Cuando voy eri tu cabayo 

cpp vá ézcupiendo bravata , x : . 

juyendo por la espesura 

riiaz -velóá* que el mezmo raya 

con mi braso en tu sintura. 

Cuando á la selva frondosa 

yegamos ya sin aliento 

• y é mi palabra amorosa 
me responde cariñosa 
1$ voz de tú dulfee asento . 

• Cuando soBtário ya . 

te miro alegre y sereno , 

me eztásio arrof>iá 

y no cambiara por naá ' 

tu real zandunga moreno! 

felises múz ven los síelos , 
;tú y amoroso : y sin sospechas , 
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' - yo , amándote sin róselos / ■ • • 

aunque aveses tengo setos 

de las flores que me jechas. 
(Aparece Chirlo con Camorra y un alguacil y después 
de señalar a Melendez , se va precipitadamente. Ellos se 
van acercando por detras) . 

Ay ! si nunca se arriara 

esta vía de ventura 7 

y de amor la juente clara 

quisia Dios que nos enturviára 

una gota de amargura! > > 
( Catnora y el alguacil se apoderan por detras de Melendez) . 
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DicHos, Camorra j un alguacil. 



FRASQIITA. 
MELENDEZ. 



CAMORRA. 
MELENDEZ. 



FRASQUITA. 

MELENDEZ. 

CAMORRA. 

MELENDEZ. 
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CAMORRA. 
MELENDEZ. 



Sielos ! 

Por detras -, ahi si ! 

que cara á cara á los dos 

oz matara vive Dios 1 

SilensiOj, ó mueres aquí. , 

Me rendísteis por traision ! 

(Lo. desarman) . 
prenderme á mí un mal gaché ! 
(£1 amor no sé porqué . 
riñó con Ja precausion !) y 
Gran Dios 1 Camorra ! 

[Reconociéndole). 
Qué miro I 

Melendez 1 cuánto lo, siento».. I 
tengo que dar cumplimiento 1... 
Pos pégame antes un tiro, : 
tu que juiste compañero 
en viages á Gibraltar 
me yevas ahora á ajorcar [ 
Mi obligasion ez primero ! 
Ay, como el tiempo so mua.... 



FRASQU1TA. 
CAMORRA. 
FRASQIITA 
CAMORRA. 
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Quién pensara hase un menúto...! 
Siempre vense el mas astuto... 
Ay señor , y como sua I 
Descansaremos un rato, 
aunque es bien corto el camino; 
ño te aflijas bebe vino ' 

mas cudiao porque te mato. 
Conmigo no has de escaparte 
porque te pego un balaso I 
[Se van á sentar y Frazquüa les aparta tas sillas pre 
cipttadamente , caen y se apoderan de elfos)' 

CAMORRA. SielOsí 

alguacil. Gran Dios! 

melbndez. Gran porrazo 1 

frasquita. Soniche $ punto ; y abarte ! 

camorra. Muero por una traición ! . 

(Con un pie *obr* él amenazándole con el olro) . 

melendez. Canaya ! mira aquí un rey. 
Sigue del Talion la ley ! 
Eso es , la ley del talón. ''\> 
(Le da una patada y se' levanta Camorra) 
Muerto en tus manos me mirof... 
Camorra , lo zientó mucho! . » 
Mas mi obligación.. J 
Qué escucho! ' 

y me pegarás un tiro ! 
yo por mi amigó te tengo ! ; ' 
compañero !... 

En tus desgrasias ! : ; ' "j ' 

No me mientes cosas lasiás ','.''!. 
en que lo juimos , convengo j ' . : 
mas , como el tiempo se muá !... 
Quién pensara base un menütó... 
Ziempre vense el mas astuta;.,! 
ay señor , y como sua ! . . J . 
Yete allí con mi partía 
, ■,-= _(AlaMdcil). 

a ochenta pasos w o^uito ' ! " 
el ala izquierda á un mosquito '''y' x " 
con que escápate alma mía ! ; 

Siéntate, y no pasfes;pemV, v ;,y 



camorra, 
melendez. 

CAMORRA. 
MELENDEZ. 



CAMORRA. 



MELENDEZ. 



CAMORRA. 
FRASQUITA 

MELENDEZ. 
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CAMORRA. 

MELEHDEZ. 

FRAZQC1TA 



CAMORRA. 

FRAZQUITA. 
CAMORRA. 
FRAZQUITA. 
MELENDEZ. 



CAMORRR. 
MELENDEZ. 
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mas cudíao que te asesino ; 

(á Camorra r y s* tienUm) 

no te apures , bebe vino , 
no te gusta mi morena? , 
Ez tu muger ? 
Lo será. 

Oyes nene , y no lo soy ? 
á quien pertenezco yo boy? 
no soy tuya ? puñalá 1 
. Aunque el cura ante una cruz ■ • .' 
no ibuz casase en Latín, 
que me importa á mi a al fin 
yo me casé en andaluz ! 
Sin mengues, ni otorgasiones 
de iglesia nos sirvió el suelo 
de testigo fiel, el sieJo 
yíechó amqr las bendiciones. 
Yo pienso de un matrimonio 
al darse el primer abraso 
que les está echando un laso 
el mesmísimo emonio ; 
Pa qifé nos sirve el casorio? 
Pa atamos la volunta 
que á cualquier aire se vá? 
No entro yo en ese joolgorio ! 
Que cuando ze quieren dos .. 
se atan sin saber, con qué 
se jablaii y.... chachipé ; 

porque asi Jo quiso Dios;! 
Vaya una mosa cosía!... .. 

Es una jembra cabal 1 
Poz^e se pensó el peal...... 

Pero.»,., y. yo ? ,,-. • . .?«. 
Dale, ,1a vial ? ■ , • ¡ 
Oyes, tienes mí peí don, . t 
con que giiiyajte. 7 y nagensia 
que x e$ ajgo se iferensia 
de un a&osjno, un ladrón!. . « 
Qrasjas, J, vale? un Perú \ 
te acafto hoy de eonoser i 
, )P estando yo en tu poer 
no nie conQsisjte tu! .u.uv^ 
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CAMORRA. 



MELENDEZ. 

CAMORRA. 
MELENDEZ. 



Pero hablemos de otra cosa. 
Quién habia é pensar 
que jueras...-. ¡ 

Pues ya acabar ^ *; 

conversaron tan pegosa \ : 
Tu, de tan guena familia... 
Que quieres, las tentasiones. . . 
mas déjame é sermones 
Y é romanses de Biblia. * 
Yo me pienso que es peor : 
que el que tobó por la sierra J 
se endultey jaga la guerra 
á sus amigos traidor ! 
Tu juiste contrabandista 
y ladrón por consecuencia , ■•'> 
y hoy con orguyo y magensia 
muz vas siguienao la pizta : 
Tu Martin por bajos finés 
hoy nos persigues á muerte , 
pero hay por la mala suerte 
como tú muchos Martines. 
Ay del que caiga inosente 
r que del alma de un traidor 
el vengativo furor < 
no se aplaca fasilmente ! 
camorra. Melendez , tienes rason ; 

i ^^ : ^^^ w ^iffri(^^r^'^^ -*™ 

melendez. Yo por mi mal 

seguí tu senda fatal , ' 
mas llegué solo á ladrón ! 
Ladrón que roba á los ricos 
y tal ves á otros ladrones 
••% ■ i i ¿rendes , que hisieron doblones - ; ¿ ? • > 
con el sudor de los chicos. 
Ladrón que si encuentra aqui/Ov 
> un pobre j le dá dinero y ^ >' 
es un ladrón caballero • ' •• ;i/ 
que no se cambia por tí. 
Yo tampoco , que si el rey v « . / 
te pezca, pobre gañote:,- •:••* /. 
te suspende del cogote! '^-¡;- ,/ , 

melendez. Oyes! y esa es guena ley ! 
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CAMORRA. 






Espreniirnos las gargantas ! .. . 
enjustas reiculeses . 
si yo robé quinse veses 
que me roben otras tantas ! . . . , 
1 en mas mieo á la justicia . ¡ .• , • , 
que sus ministros andamos 
viendo como te pillamos. 
£1 oro prezto sus visia !.*. 
No entro yo en esos registros / 
Pa acabar con mi calaña 
debe empesarse en España 
por ahorcar á los ministros. 
A Dios y anda con sigila 
que te acaban de vender - 
y debes siempre temer .' ¡ 
de un puñal traidor el filo 
Como, i , i.., 

Un hombre te vendió ! : /; 

Dime y le conoses?... 

sí! ,; v 

Quién es? 

El que viene allí. ►• • . 
(Señala al Chirlo que llega y Camorra 
frazquita. Bien te lo esia yo I 

'"■:.. (AMtlendez). 



CAMORRA. 



MELENDEZ. 

CAMORRA. 

MELENDEZ. 



CAMORRA. 



MELENDEZ. 

CAMORRA. 

MELENDEZ. 

CAMORRA. 

MELENDEZ. 

CAMORRA. 
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se va) . 
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Frasqulta , Itleleiicféz y el Chirlo. 



.'!■ 



chirlo. (Que.miroJ) ^ 

( Sorprendido, al ver pasar á Camorra) . 
melendez, (Aqui viene }} : < 
chirlo. (No me cdnosiól) 

A onde ká ese hombre ? 
melendez. A ser delator - ■ j . 

de algún compañero* , • 



\ -ll. • . .ij 



CHIRLO. 



MELENDEZ. 



CHIRLO. 
MBLBKDBZ. 



FRAZQUITA 
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(Ah ! me descubrió!) 
¿Lo isespor mí? 
Ya tu corazón - 
lo publica aleve 
si tus labios no! 
Quién se atreve ! 
Naide! 

tu mesmo geró! 
tus sacáis que altivos 
miran siempre al sol 
sin bajarlos nunca 
su ardiente esplendor, 
y ahora se esconden 
al ver tu traision. 
Los ojos no mienten 
cual miente la vos 
porque ellos del alma 
el espejo son^ 
y ahora me retrata 
su espejo á un traidor! 
(Malo ! avisaré 
que ezto íe enrreó! ) 



[Se va)* 
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CHIRLO. 

MELElfDEZ. 

CHIRLO. 

MELEHDEZ. 



Mélendez y el Chirlo* 

Juera ya é sercunioquios 
porque me ajoga el coragé 
y no sufro mas ultrage í 
Mas alma y menos coloquios 
si no quieres que te raje ! 
Si te vendí mal chavó 
jue por tu jembra no mas. 
Y por ella vil manrró 
sabe que me guardo jo 
cuatrosientas púnalas. 

2 



CHIRLO. 



MELENDEZ. 

CHIRLO. 

MELENDEZ. 

CHIRLO. 



MELENDEZ. 
CHIRCO. 



MELENDEZ. 



CHIRLO. 



—18— 

Muz mataremos mantés! 
que me importa á mi la via 
si no tengo una quería 
pa agacharrar á sus pies 
mi oro con el alma mía! 
Que me importa si no tengo 
una gembra cariñosa , 
que me repita amorosa 
cuando yo á sus brasos vengo 
amante y jacarandosa: 
¡ Ven faitiguiya y zalero 
de estos peasos gachones, 
que estoy enselá y te quiero 
que tu garvo sandunguero 
jonjaba los corasones. 
¡ jui ! dulsima arropía! 
ven á aliviar mi quebranto ! 
que tengo el alma geria 
y tu grasia cuerpo santo * 
es la mita é mi via! 
No gozaré tal favor 
cuando sus ojos me encienden* .! 
Pieme por su valor . . . ! 
Toas las prendas se venden 
menos las prendas de amor. 
Si , puz bien te mataré! 
Yo también tengo puñal ! 
Pos tire ozte zo peal...! 
(Ziento an zaber por qué 
telegarme á este chaval) . 
Zolo con una pata 
te jago tieztos. 

(sacan las navajas) . 
Quizá, 

•Zi te la endino ! alma mia...! 
Jezú que zapatería 
te meto en el cuerpo...! 
Quiá. 

Posque , un hombre como yo 
lo cria ozte en un verano. 
Zoy yo ama é cria chorró 
tengo de gembra el geró.».í 



MÉLENDEZ. 



CHIRLO. 



MÉLENDEZ. 
CHIRLO. 



MÉLENDEZ. 



. CIURLO. 



MÉLENDEZ. 
CHIRLO. 

MÉLENDEZ. 
CHIRLO. 
MÉLENDEZ. 
CHIRLO. 



MEkENDEZ. 

CHIRLO. 

MÉLENDEZ. 

CHIRLO. 
MÉLENDEZ. 
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jue equivocasion hermano! 
menos, lavte , ó de un moquete 
jago que purgue sus yerros. . . ! 
Que le abro á oste de un cachete 
y cuelan por el boquete 
peleándose dos perros ! 
Tire oste , tnoso cosió ! 
Alto ! que quiero pensar 
como te voy á estiuchar ! 
vas á dar tal resumbío 
que el infierno v.a á temblar! 
(jui ! que tira golpes siertos!) 

(huye). 

(le temo) ! 
Vas á escaparte! 
pagarás tus esaciertos! 
espera! voy á apuntarte 
en la lista é los muertos. 

(se oyen tiros lejanos). 

Zonzoniche! 

Qué estoy viendo! 

mi gente se está batiendo! 

Corramos allá! 

Ya es tarde. 

Ah! como juye cobarde! 

Bien meló estaba temiendo! 

pero, siguen no se dan! 

? rimero loz matarán! 
a tiran jasia la sierra! 
pronto estaré en esa tiera! 
Mas qué miro ! si , ayi eztán! 
Quién? 

Frasquita! la pillaron! 
Presa! me arranco la nuez 
pronto! áSeviya! 
Eso es ! 

Salvarla si la robaron 
y disputarla dezpuez ! (se van separados) . 
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CUADRO SEGUNDO. 



Mutación de escena. Decoración de calle ; en el fondo 
una cárcel con una reja baja , ala izquierda una 
casa y ala derecha una barbería ; a la puerta es- 
tará sentado con una guitarra eñ la mano Curro y 
después Camorra. 



Camorra 



curro. 

CAMORRA. 



CURRO. 
CAMORRA. 



Cantora*** y Curro» 

El ganar el janipeo 
cuantas peni y as no cueztaí 
ziempre en mundos diferentes,, 
ya en" los yanos, ya en ,1a sierra \ 
ni un ínenuto é' descanso 
tenemos , ni una hora guena! 

Venga ozte zeñor Camorra 
cantaremos las playeras! 
Deja la guitarra Curro 
que no estoy yo para fiestas 1 
y taladran mis ojos 
esas ransias cantinelas; 
déjala por un menuto 
y que sosieguen sus cuerdas, 
y demos al aire un poco 
estos peasos de sucia 
que por costumbre no mas 
les yaman los jombres, lengua! 
<jime, no vistes...! 
El qué? 

El rasiir.o , la maseta 
que trasplantaron ayer 



CURRO. 
CAMORRA. 



CURRO. 

CAMORRA. 

CURRO. 

CAMORRA. 

CURRO. 

CAMORRA. 

CURRO. 



CAMORRA. 
CURRO. 

CAMORRA. 



CURRO. 
CAMORRA. 
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suspendida d 7 unajebra! 
Yo compae , no vi naá! 

Puz era un niño de Esija! 

Lo ajorcaron como á toos 

por el piiso e 7 trajela! 

várgame Dios y que moso! 

Mas como ha de ser pasensia! 

Amigo yo zoy mu blando 

pa mirar tales trigedias; 

mas como uno viye enfrente 

del almasen de las penas 

del estarive ó la carsel, 

las tié que ver á la juersa! 

Sabe ozté , que ase mu poco 

que han salió jasia fuera 

en presecucion... 

De quién.... 

De quién? de los niños de Esija! 

Son mu malos, mala sangre! , 

asesinan como jienas L 

Si ayi asen eso los niños 

qué harán las perdonas viejas! 

Si estos son una partía 

(l 7 hombres granaos , macarena! 

Ya entiendo ! pos tienen alma 
pa achantarse aqui tan serca 
guipando la mesrca carmel 
ye Seviya á las puertas! 
várgame Dios! provesiyos 
hubo tiros y hubo gresca 
jase mu poco 

Qué ises! 

Si salieron mas de treinta, 

tras d 7 eyos! 

Qué estoy mirando! 

no' me enganp , es una jembra. 

en medro de tres carives 

ue aqui la condusen presa, 
igal si será tal vez 
despojos de la refriega! 
Jezucrizto , zi ez Frasquita! 
zi yo zalvarla pudiera? 



8 



CURRO, 
CAMORRA. 



Vamos, no se pué ver esto! 
yo me las guiyo á mi tienda. 
V yo á buscar á Melendez 
pa salvarlo como puea. 
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Frasquita entre tres soldados. 



SOLDADOS. 
FRASQUITA. 



SOLDADOS. 
FRASQUITA. 



Anda perra! 
No me ensulte 
porque tengo guena mano: 
pos aunque dentro e' poco 
m' han cr esprimir el cotarro , 
zepa crue negun charrán 
m a aarroyar entre tanto. 
Entra ya y menos palique! 
Ay ! resíveme en tus brasos 

(a la cárcel) '. 
antesala e' la muerte v 
y purgatorio d' agravios! 

(se entran). 
Digo ozté don carselero 

(desde la ventana de la cárcel) 
(le hablaré con ringondangos 
a ver si jase vondad) . 
Esta es la jaula d' un pájaro 
ó abitasion de presona? 
qué grazna oté señor majo? 
que adentro bay un calabpso 
mil grasias aquí machanto 
sierra ozté sin despedirse . . . 
vaya ozte con Dioz so bárbaro ! 
voy á resarle un momento 
al Cristo é los milagros 
á ver si quié jaser uno 
por este poco é barro, (se mete) . 
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El Chirlo. 

• 

chirlo. Si amor lo pintan con alas 

también las tienen (os selos; * 
y no sé cual de los dos 
es mas rapio y ligero , 
á no ser que piren juntos 
y por un camino mezmo 1 
que los selos y el, amor 
suelen ir de compañeros. 
Eyo es, que en ambos pensando 
arrie hasta aquide un vuelo 
irbanando una vengansa 
que siempre el amor fue siego 
y vengativo y cruel 
si yegó á armarse de selos! 
En salvando yo á esa gembra, 
es desir, si acaso, pueo, 
la tendré que disputar 
con mi rival; m' ago tieztoz! 
No! que es presiso tirar 
por camino mas derecho. 
En enviando á ese hombre 
á los campos elíseos 
vensí yá para mi plan 
el mayor impeimento. 
Si se salvase Frasquita 
y elm* abriera en elpéscueso 
un boquerón que cupiese 
de gayos un reñiero, 
al cabo é mi joma 
iba á lusirme por sierto. 
Lo mejor es delatarle 
aunque se muera mas presto. 
Ahi vive el juez, corramos 
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que la ocasión es del tiempo; 

que importa un deüW mea .. ':. 

cuando tantos tengo Jechos. 

Que le importa al mundo que haya 

donde había un hombre nn aero? 

como á la inar -el tener 

una gota mas ó menos. 

de mis delitos el Vaso 

ri- luis i mío i'íüi hüiií Lempo 

y uno mas, no ha de salvarme 

ile eso que yaraan infierno. 

'¿i á este homhre destíe la tierrb 

Jo envió á vivir al síelo 

de, la gloria en los desiertos; 
na a! que lo prendan y ajorquen , 
y aqui paz-Crizte, ylausdeo. 

(entra c» la casa de la izquierda) . 




Meleudi-z. y Camorra. 

Grasias'á Dios que' llegamos 
hasta la caree! con bien.. 
Espérame , prezto bajo 
quevoyá hablar con él juez. 
No le olvides que mi via , . ._' 
á tu amista confié. 
No me aryiertas náa, Melendez; 
Me esperarás? 
Chachipé! 
(entra Camorra en la casa , áe la izquierda) . 
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B3®2í!ü 2, 



l 



Meleiidez» 

melendkz. En'uno de los cuartuchos 
de este negro sstarivé 
estará mi dulce prenda , 
si yo la pudiera ver ! 
Al menos si ella supiese 

Iue estaba aquí su querer 
e sus negras fátiguiyas 
ze conzolára tal ves. ' 
Esta es un barbería ; 
ziempre en eya suele haber 
el estruméntp guitarra 
que saben rascar tambíep. 
Tiene ozte un guitarro, amigo? 
poz arríemelo ozte 
que voy á cantar los gosos 

(Le dan la guitarra). 
y angustias de San José , 
y la puerta de .su tienda 
será el portál ;i de Belén." 
Tocaremos la cansion 
que mil veses entoné 
con mi chay agachonaos 
de los árboles al pie ! 
A ver si lo oye , y que*"sepa 
que está cerca su^ querer. (Cania) . 

CAJ¥CIOX (*). 

«Maldesio estarivé 
cuando rompes Jas caenas , 

% 

(1) Puesta en música por don Mariano Soria no Fuerlos. Se halla 
de venia en los almacenes de música de Lodre y Carrafa ; á donde 
se dirigirán los pedidos de las provincias. 
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en que gimen mis amores 
triste almasen de mis penas. 

Arropía ! 
mas dulce es la jembra mia 

puñalá. 
Por su garbo y caliá. 

Maz meloso que el almivar 
m? achanto al ver tu filosa , 
que vale mas que el dinero 
mi rumi jacarandosa I 

Arropía ! $c. $c. 

Me pirro cuando eya ise 
no ez ozte so ezgalichao , 
pa zacristan de ezta iglezia 
zeñorito embaratao ! 

Arropía! $c. §c. 

Cuando algún señor futraque 
le ize jezú ! que rico ! 
eya responde « arre aya ! 
no ze manche ozte el jocico!» 

Arropía ! $c. Jfc. 

Que de peniya y suores 
no está sufriendo 1 iré jundo ! 
pa la flor de miz amorez 
es poca maseta el mundo ! 

Arropía! {fe. {fe. 

Se acabó la clariá 
en toito el reino Andalús , 
eme por mangue eztá eclizá 
de tuz doz zoJes la luz I 

Arropía! $c. ifc. 



* 
*- 
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JUcJeudez y JFrftgquit» en la veutaua. 



MELEKDEZ. 
FRASQ11TA 
UELEHDEZ. 
MELEKDEZ. 



MELEKDEZ. 
FRASQL1TA, 



MELEKDEZ. 



FRASQLITA. 



Es ella ! la voy á hablar ! 
Es Melendez ó yo sueño 
Muz golvemos á guipar ! . . . 
Pero en qué sitio , mi dueño! 
quieres aumentar asares ? 
juye, porque estoy temblando! 
no m' añadas mas pesares 
que bastante estoy penando ! 
No pienses que una caena 
aumentará mi dolor , 
que otra me causa mas pena 

Íes la que y aman d' amor, 
ibertá que yoro muerta , 
dulse liberta quería ! 
Quién lo que vales asierta 
jasta que te vé perdía ! 
No yores si ver no quieres 
á tu Melendez yorar! 
Calma el yanto á las mujeres 
como al hombre el suspirar ! 
No siento mas que el no ver 
tu garvo que el alma adora ! 
¡ qué presto juye el plaser... 
íay , fortuniya traidora ! 
Si juera un hombre fortuna 
y yo le apandara aquí , 
en los cuernos de la luna 
le embutía la chichi ! 
No t' aflijas que un amigo 
subió á diquelar al juez 
á ver sí un favor consigo , 
es desir, por los parnés. 
Vete d* aqui porque es larde 
y recoge bien la vela 






no tu venda otro cobarde 

ó-muz guipe el sentinela! 

Luego hablaremos , con Dios. 

Yo te veré desde allí ! 

Juntos estamos los dos 

porque yo te tengo aqui. (Señala el coraz) . 




CAMOHRA. 
MELEiNDEZ. 
CAMORRA. 
MELENDEZ. 



CAMORRA. 

MELÉIS DEZ. 

CAMORRA. 

MELEINDEZ. 



CAMORRA. 

MELETNDEZ. 

CAMORRA. 
MELEINDEZ. 
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Meleiidez y Camorra. 

Melende^,! too s* ha perdió ! 
Camorra qué estás disiendo 
Tu capitán í l ha vendió ! 
De ese tigre maldesío 
ya la sangre estoy bebiendo ! 
esplicate. 

Y ademas 

tu Frasquita va á morir ! 
Cómo! 
Colgada ! 
Quizás ! 

Bien presto la he de seguir 
pues tú matándome estás ! 
quién tal noticia te dio? 
Lo estuve escuchando yo 
de su-mesma voca, entiendes? 
Quién podrá salvarla! oh! 
las iras del alma enciendes. 
Escóndete- sin tardansa l 
Triste cosa es «n verdá 
ver pendiente su esperanza 
d' un mal gilo 7 púnala I 

Y np he de lomar vengansa ! 
Sí ! vengaré mi dolor 

ya que no alivie mi mal ! 
y el filo de mi puñal 
le data muerte á un traidor 
y al mismo tiempo á un rivaJÍ 
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DieJioa y el Chirlo* 

(jtfc? so/e de casa del juez sin verlos). 

* 

camorra. Alli viene! 
Sielosl oh! 
chirlo. Hoy no ha desceparse ncf! 

{Aparte) . 
Furia que abortó el averno . 
Ves á decir al infierno 
que fuy tu justisia yo ! 
[Le pega un pistoletazo y cae en el humoral de la casa 
del juez. 







mMña mi 



Uieltog, el juez y suartliag de la eáreel. 



CAMORRA. 
JUEZ. 

MELENDEZ. 



JUEZ. 
MELENDEZ. 



Melendez , y no te vas ! 
Que mi ro un asesinato ! 
Prendedle ! 
Juyo quisas? 
Asesino ! eso jamás ! 
que con justicia le mato ! 
Soy Melendez el ladrón 
y este jué mi compañero 
Qué escucho ! 
Me hiso traision 
y yo le maté primero , 



JEEZ. 

MELENDEZ. 
JUEZ. 
MELENDEZ. 
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ved , si tuve ó no rason ! 

Sí ! pues oye tu senteucia # ' 

No me importa ? ya lo sé 

Escúchala ! 

Iga ozté ! 

( Toma una tablilla que estará colgada en la puerta de la car.) 
juez. (Lee) «De orden del rey N. S. se le concede el 

indulto de todos sus delitos , en caso de te— 

nerlos al que presentare vivo ó muerto algún 

individuo de la partida de los niños de Ecija; 

dejándole ademas el derecho de salvar la 

vicia á un reo , no siéndolo de lesa magestad. 

Yo con liberta y lisensia 

para otro que preso esté ! 

Alli hay presa una muger ! 

Pronto salga en libertad ! 

Ella es mi alma, mi querer 

Te di la felicidad. 

Y no majoga el placer ! 

Aquí está! ' , 

Ghurrú ! 

Alma mía ! 

Ven á mis brasos gachona ! 

Yorando estoy á l alegría 

Por la sal é tu presona. 

quinse muertes me daría i 

¡ ven ! de mi via dulsores 

2ue por tus sacáis me jundo ! 
fue eres esportón db flores 
lo mejor que hay en el mondo 
y toos sus alreeores ! 
Ven, compendio de hermosura ? 
á onde está escrita mi via 
que tienes en tu fegura 
or Jezucrizto embutía, 
a gloria en abreviatura. 

(Se abrazan). 
Juyamos d ( aquí al momento 
Mu lejos , sí vía mía ! 
Mas aya del firmamento 
y si ayi no estas contento 
al Japón ó Alejandría ! 



MELENDEZ. 



JUEZ. 

MELENDEZ. 

JUEZ. 

MELENDEZ. 

CAMORRA. 

MELENDEZ. 

FRASQUITA. 

MELENDEZ. 

FRASQUITA. 

MELENDEZ. 
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FRASQUITA. 

MELENDEZ. 

FRASQUITA. 



JUEZ. 

FRASQUITA. 
MELENDEZ. 



FRASQUITA 

HELENDEZ. 

FRASQUITA. 

MELENDEZ. 
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Si le quedas en España 

premiará el rey tu valor...! 

Si pagan mu mal señor ! 

No soy yo de esa calaña 

soy mu torpe pa traidor ! 
Mué ya de inclinasiones , 
desde hoy se acabó el robar, 
emigro porque á montones 
hay en España ladrones, 
de menos no me han de echar. 
Adiós casa é Caifas 

(A la cárcel). 
cuantas de estas ¿10 verás.... 
Espital de jombres guenos.... 

[A la cárcel) . 
Allí yace un muerto mas. 

(Señala la casa del juez). 
Y aqui yase unjadron menos. 



FIN. 
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EN UN ACTO Y EN VEftS© 

DEDICADO 

* tí ¡tu amñta ¿¿J. iXccHá &a&tma¡ccr. 




Imprenta de Sanchiz , calle de Jardines* 



PERSONAS. 



P«*a* .'.*•*••.» Señora Flores (Doña CatalinaJ 

Cortacabezas. . . . Señor Caltañazor (Don Vicente.) 

Doña Aurora Señor Boldun. 

Don Alegato. • . • Señor Torroba. . 

El Cruo Señor Lumbreras. 

La Tía Camacha. . • 

El Tío Caliche. . • . Señof Sánchez. 

Charpa. »•.....•• i muchachos de diez a doce años 



• m • • I 



E&camogba. ¡de edad. 

La escena pasa en un pueblo déla provincia de Cor- 
<tóba> en la noche buena del año i 84a. 



Eí propiedad del autor, quien perseguirá ante la ley al qut 
la represente y reimprima sin su permiso. 



Se halla de venía en Madrid en las librerías de Cues- 
ta , calle Mayor ; en la déla viuda de Migar, calle del 
Príncipe , y en la imprenta de Samhiz 7 cele de Jardines 
ftám. 56: á cuatro reales, 



j Wiir-*. 



■...-.•.i- *. . ■'••.■•■ 
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£1 teatro representa una cocina ; en el fondo una chime- 
nea, en el centro una mesa con algunas viandas, encima 
una caña suspendida del techo perpendicular mente y en 
su cabo un candil. Varios muebles viejos en desorden por 
la escena. Dos puertas laterales y encima de una de ellas, 
clavadas varias cabezas de caza mayor. 

ESCENA I. 
Pepa ,.boK a Aurora, don Alegato, ia tia C amacha 
y el tio Caliche- cenando al rededor de la mesa; 
Charpa y Escamocha junto á la chimenea con una 
zambomba y una pandereta y cantando los villañ- 
eicos. Cortacabezas recostado en una* silía ento- 
nando las playeras. Todos vestidos d& majos anda- 
luces, menos don Alegato y doña Aurora. 
CorIac. Menos ruio, chaveas! (á 'los muchachos.). 
Cauche. Soniche canaj^ ruin! • ' . 

Cortac. Viva el jaleo yla grpma, • (con viveza^) 

Echar vino y á vivir!] 

Pepa. Dulse' prenda! ' (á Cortacabezas.) 

Cortac. Jui qiré rica! 

Si me espelucho por tí! 
D.Alégat.(Y yo también.) 
Cortacab. - Alegtfa! 

No quies tu beberá (a Caliche)! * 
Cauche. Que ri! (¿#e), 

•'■.'■ Garnacha, mata el gusano. \ % * h ""'* 
(le da el voto ybebei) \ 
Pepa. Juyame osté el cuerpo* á 'mí. * 

(á don Alegato qw sé ae$ck.y\ \ ~' G : '-*■ 
D/Auror. (Estás fiestas me fastidia^. 1 ) '•*' 
Cortac. Se m' ha puesto eií á\ ófoSih.; 



Guiyarme á \i misa el gayó ; 
Y antes ajumarme áqu¡.. íf ' , ,:)á ' r ' ; 
Pepa. Ya tiés tu los ojos cffaírtfc,.. : * 



Cortac. Y qué... no te guátá asi? : v# levanta.) 
Caliche. Anda, que tiesí ittkfai'Vfelá,' ll A 



c 
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% Y peor softAia, enfelfe? ; > *j».;- 
Pepa. Oyes, ajumao y loo 

■ A mi me jase tilín -: ¿-: ( r 

Eb el lao é los ojales, -.,,.- 

"•— . Couque estas tu? ¡ : : j ^¡v 

Caliche. Ya lo ol: ■■* »■ *' ~ «t-u / 

PtePA. : Y voy á darle un abracó ; " r 

Que es mi mario, y al l!n... », ? .■«...."• 

Cauché. Dar un abraso, es tocar ' » ^> 

A vísperas, yent' aquí. .... ^ 
Cortac. Ostécaye, tio Caliche, 

O le rompo la chichi. , ;i:n.. 

Cauche. Vamos, yá s'apajoló ! 
Cortac. -Soniche y sino... á morir! ,a 

Ay! si esta noche topara :.jh.í;, 

A ese chavó, á ese jiíí (mirando ¿Pepo.) 

Que anda jasiendo la ruea!... ,. .; L \. 
Pepa. Oyes? que vais á esir? .■.;;* >* v 

Por mangue nd*hay noveá. 
Cortac. Es que entonses, á ese vil 

Como si juera una liebre - -v _ 

Lo mezmo V habia d' abrir. : ^ ^ 

Y luego... 
(Entra él Cruo que ha oído los últimos versos y dándo- 
le un Jjolpe en el hombro le dice:) 
Cruo. Q'es lo que haria 

Cortacabezas e mi? 
Cortac. Que !... perdonarle espues, (sorprendido.) 

Porque aunque me. vé ozté asi 

Tengo yo buen corason. 
Cruo. Con que... salú: (ya la.vi) 

(mirando á Pepa enciende el cigarro.) . 

Pero lo q' es sin hablarla 

Esta noche, no me d' ir. (se va.) 
Cortac. Hay momentos en la vía 

Que yá no se puen sufrir. . •■• • 

Si ahora la rason no vense ' 

A mi valor, ay de tí*' 



/ 1* • t- 
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(miranda por ¿ótide salió.) 
Mus conviene- el desiq^Mto.. r , : 
Cauche, Oyes, alma é Colín -,. . r \ i ' ? 

Qué estas tu ahí uhimuyeat^o?».. 
Pepa. Aparteze oslé 4- aqui, (á don Alegato.) 
CALicnE. Vamos á Jíeber resoli. * 

No quié oslé? ,: : (4 $W"* Aurora.) 
Cortac. Q^es lo/juevi! ¿ .. . , 

(víencío á D. Alegaíoiwcimlo smw á la Pepa.) 

D. AlegatQrtawiWeftí.. v 

Yo yá no poo resistir. :.•'.. ;i : -,/. 

Caliche. Siga el jolgorio zeñores. 

Ea acabar 4* ^fcgujljr , 

Vamos á 1& oiisa^ el gayo. 
D.'Auror.Yo me retiro, á dormir, (se levantan) 
IKAtEGAT.Paes yo voy. • 
D.*Auror. ;. -.'■: Harás muy mal.. 

Caliche. Vamos..* na qu/sreis ye»ir? 

{á <CortacaJI¡texa$ y. Pepa.) 
Cortac. Yo por mi parle /ne queo v 
Pepa. Yo también. {Pepa quita la mesa.) 

D.Alegat. Yo bo. 

D.'Auror. Tu sí!. 

D.Alegat. Te he dicho que voy. 
D.'Auror. "... Ingrato! 

Porqué na m&imitas? di. 

Tu clasicismo. «ne mata. 

Maldigo tu genio- ruin! ^ 

(se vapor la puerta de la izquierda.) 
Caliche. Ea, no haiga esason.... , 

Con Dios, , : . . 

• (se van todos menos Cfartacabezas y don. Alegato.) 
Cortac. Salú! 

: ■ Espere aqui.(á don Alégalo) 

(Quia Dios que la noche buena 

Pa otros muchos tan feliz ■ 

No se trueque en noche mala. 

Pa mi mugjer.y pa í»¡.) 
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ESCENA IV. 

CORTAGÁBEZAS Y~ DON ALEGATO. 

I 

(Cortacabezas coge un tintero que habrá sobre la chi- 
menea, se sienta y escribe.) 
Cortac. (Pienso que de toos los males 

Es el mas grande , el peor 

Estar un hombre junsio. 

Ay! que tengo el corason 

Más negrQ , mas réquemao 

Que el caldero d* un vaporí) 
D. Alegat. Que querrá? 
Cortac. Don Alegato 

Espere , y antes de too 

Lea osté ese papeliyo. 
(te dá el papel en que ha escrito.) 
D. Alegat. Qué es esto? " . 

Cortac La estremaunsion! 

Un pasaporte, un seguro. 

Porque va á dormir con Dios ' 

Y como desde este mundo 

Va al otro tanto ladrón, 

Por' si están interceptaos 

Los caminos, le doy yo 

Esto pa que 1' ejen paso. 
D. Alegat. Es capaz el muy atroz!.... 

Pero hombre, porqué motivo... 

Por la virgen de ia O! 
Cortac. Vaya una virgen reonda! 

Lo siento , mas no hay perdón, 

Oslé á-mi muger... po ya! 

La quié jaser el amor. 
D. Alegat. Sí nunca la digé nada! 
Cortac. Qué... v esta noche? 
D. Alegat. Por dos 

Floreclüas que la eché... 
Cortac Es que' mi muger, zeñor 

No es jardín pa que la eche 

Cualquiera nenguna flor. 



Porque luego puen creser, 
Pues.... con la ooWrsasion, 

Y suelen salir espinas . 

Y quien las coge soy yo. 
Con que, basta e palique. 

D. Alegat. Pero hombre! 

Gortac. No hay remisión? 

Póngase bien, porque quiero 

D' un moquete, so chavó . 

Que vaya á parar lo menos 

A las tapias del Mogol. 

O le embuto'á osté en la tierra 

Y le jundo d' una coz. 

Y va á asomar las narises 
Ebajo del ecuaór. 

D. Alegat. Le doy á usté mi palabra... 
Cortac. JLe da un mal de corason 
Si le aprieto mas; compae! 
Si jabla á mi muger ¡q' horror! 
Lo jaso vivo , aunque el papa 
Me j eche una escomunion. 
(Se va dan Alegato por la puerta de la izquierda.) 

ESCENA V. 

CORTACABEZAS Y PEPA. 

Cortac. M' alegro que estés aqui . 
Pepa. Que te s'ofrese mi bien? 
Jabla , que quieres de mi? 
Cortac Estoy un poquiyo...asi.. 

Y tengo un peso en la sien!.. 
Pepa. Sabes que eres mu laino! 

Pero no tienes rason; 

Q' esta hermita es .tuya, Anlou, 

Y en eya nengun endino 
Se pone á haser orasion. 

Cortac. Y clCruo! 
Pepa. Como? 

Cortac. Oye pues - 

Antes que d' ira rebiente; 



Pepa. 
Cortac. 

Pepa. 

Cortac. 

Pepa. 

Cortac. 



Pepa. 

Cortac. 



Pepa. 



* r- - t . 
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Como vuelva eséintfnitfs - '•-■; ,■»-•"- ) 
Cojo ^^(XHtélos píes 

Y te'Rfe;díiKP^«ft«M^o" 
C^Fq'tá Wk¥ i MéfíM'>!>°¿' 

Wi$nien Barraba*!^* ^& 
Ni lengiSs'séWs^iráfás' ^ '<; >^ 
Que eso tt^IMtftiHi íéo& ;\»A 

Y á q^'yk^^^V-tí^MálR--^ 

Ay! qué fe tengo una^gitttolü. 
-Si taswéjas P-í¿gárr¿i-' , -'íí-</- , -í---: > -'.•/• H\oZ 
Se las pegó en Ta "venta a*. ;i 
Corta<fcíb«ías,.* posy»? - - 
Sabes qne eres mu atrofeí.?. ,l 
Sonsoniche, pulíala! -.V ■ «* v **^ :: 

No yaya/y por caria ' « ¿ v/.lk»' 
Te reátente >de una «bis! * ? * 
Ltt^líieámo don Ategato. ¡ * ,[ » ' u ; - 
S¡ péft*ará que me engsKa^?' ■ ■ ■ 
Enfelta- isoyyo mas gtuo! 
A ' eteé tooftifcne ¿ ingerto en arrásr 
Si te habla %itfsf o esbarato, í" 
Pero hóiñbi^B , dua* de /mi? 
Ya sabes que este clavei . 
Solo ha «asibpa U • .' 

Que sientfppe tegiaaiidé'fiel , ! 
Ay! del qúese armmjaqui! 
Mas tyo íno -jbstraftov «quería; • 
Que diies, pues yo .'bien eé ■»• 
(Propie'da e too mario) i 

Qtoliasta seles ha tenio 
De la Virgen san José. 
Por qué' te Quejas, salero 
Sabiendo dulse alajú ;í 
Qáe por los cachos me muero 
De ése'tínerj)b sandunguero? 
Ay glortifrtiitt £Hwrú! ••* 



i.t - 



K'".'. :i«' 



»f. J' J*' 



i..í\V 



(t. V 






Cortac. (Ya : me..J«MW^ i w&r oflK>;v* < 

Te «| *a^ ¿l &vw}xic})$ m V » 
Cqrtac. Con jeipjt^.np bpy JmWtáp ^,7 

Pepa. Que H^ Mj^#!ffl$ft- o/rro^ 
Mas mamg.aíi ft fjg HWtWW' ' 

Cortac. Me i»CQii^^o>w^i>;9 au5J & . fcqa n 
Ea , ju§k* MMÍüftlTOi og -3 biiíf ; 

Pepa. l MfW#W±imMfy9úii« fi *' ,. n úr 
Cortac. Solo al ve^te prenda ojia , V>1 *:-. 

Y me quemo .... d' alegría! .. •.••-, o^q 
S¡ ere^fMiSgQA.» ,,.,. .^, 

Pepa. v. .; Y't^arrop&¿ : ; . - ; :i . Xf . ri :y 

Cortac. Y por esom$err¡to. . , "',,>.. 

Peco hablemos 4' otra cosa n , : : 

Sabes que m^ esiap cargandp 

Don Alegato y su esposa? ■•■„•' 
Pepa. Es mas top-ty y mas selosp !..,., 
Cortac. ; Oyes j que estoy escucharlo? } • , 

Tambieq selosa ,d¡os ipioj :;í . 

Yaya que es raroelíOasprío.^ .s 
Pepa. Con eya y cotí su mario, „ . : , ~ 

Vamos á aruja^ ipi <|uerio >; íV 

Un ratiyoé jolgorio. 1 
Cortac. Queme plas$ a date sita , t , 

Y fipge bien que. le quieres,,', 
Como, fipgis las m ugepfj. v . 4 

Luego*, wanda,,^ , 

Fa eya. ■,-..- . -, ;r ..-.. u ¡ : ¿ . V '#. / 

Pepa. \'.«-:Hftfa.-f»e!^fire«v/-r-"* •■■* 

Cortac. No t' aflijas, é( se l^gchft ^ 

Disten do, que á toos engarjA, • • • • 

Cofi .suippn jia y,w,¿oa$&; " tt ¡\ 

No sabe üm Ja ¿q^? 11 **- v / 
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fl¡¿ De tunos que hay en España. 

Le ises á ese pegoso 
Que me jui ala misa ^l gaya 
Yevará catite el mo so í 
Por q' ea presiso afir fayo 

Y que haga esta noche et oso. 

Y á eya por que tiene selos 

Y es de tonta remata 
Vamos á ejarla asombra-.. 

Mas uno é. los dos gemelos . : * 

En cuestión Viene jta acá. (se vá él.) 

ESCENA VI. 
PtPA y don Alegato que safo con el sombrero puesto y 

la capa. 
Pepa. Ya yegó el felis momento 

En que me puea probar 

Su- amoroso sentimiento. 
I>. Alega. Cielos i que escucho ¡ oh contento ! 

Mi dicha vas á colmar. 
Pepa. Mi marto yá afiló 

Los pínrreles; se najó> • « 

Asi que se pase un rato ■ :! ■ > . 

Aquí estoy, dulse Alegato 

Di me, faltarás?.... 
&. Alega. Ah! no! * • 

Conque luego volverás? 

Dame un abrazo mi amor. 
Pepa. Si que efctá el tiempo, zeñor ■- s 

Pa pagas áétantás. 

«toya, que jase calor. :-•'••• 

No hay cradiao por mi marío 

Quéno vfendrá hasta mañana **' 

(Vaya un hombre esabortat) -»••"* 
D Alega. Tus ojos queman, tiráüa/ 

Ay que calor /... • ■#■;■■• 

Pepa. : . ' Ay que frió / 

1). Alega. Que viva el garbo andaluz/ 
Pepa. Juya ó le rompo el testut tf 
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D. Alega. Y seré dichoso aquí ?' 

Pepa. No le ¡ge á oslé que si? 

D. Alega. Ay que mpna/ - 

Pepa. (Ay que abeslruz/) (se va) 

ESCENA VIL 

Don Alegato, y después el Crvo que ha oido loé 
últimos versos desde la ventana. 

Cruo. (Que escucho! le dio una sita! 

Iremos al que mas puea (CQn viveza) 
Porque mañana me voy 
A la siudá é Máirena, 

Y anies la tengo e jablár 

O se junden fes estrellas!) (se va de la ven- 
D. Alegat. Soy feliz; aunque me temo tana.) 

Que el atroz corta— molleras 
No se acuerde de la mia. 
Ademas , quien no se arriesga... 
Mis mácsimas son morales; 
Diplomáticas en regla , 
Siempre estoy en paz con todos 

Y á todos hago la guerra. ■ ' • i 
En viendo faldas no puedo 
Prescindir, me voy tras ellas. 

Como se la estoy pegando 

Al marido! y no me pesa 

Aunque también es del gremio. 

Si la chica es una perla! 
(El Cruo entra embozado.) 

(Cielos!) quien! (si será él!) ••' u 

No responde?... 
Crüo. Un alma en pena, (descubriéndose). 

D. Alegat. Pero calla; si es el Cruo! 
Cruo. El mezmo , zeñor trigedias. 
D. Alegat. Mi compañero de caza! 
Crüo. Es verdá, (y también de pezca)- 
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D. Alegá^.Cóiiíq pói^aqui á estas horas! 

Cruq^ Hombre ; como es noche güeña 
{ > Me dio gana e cotairmé / 

{ ■• Yo me pensé que había gresca. 

Mas... puesto que estoy aquí 
A la verdá queqtfistertí 
Que me isiá osté un favorsiyo... 

D.ALEGATiHabJ^ usté 9 % cuaaftQ yo pueda... 

Cruo. -Estoy algo enamorao : - 

Y quió selar á mi jembra, 

Y pa que rio/me cohozga 

v Mutume o vestimenta. ; •--' 

Me quié oslé dejarla suya? 
D. Alegat.Y yo! 

Cruo. Mi: capa y chaqueta.' . 

D. Alegat. Preciso» ^ine á e^te pueblo -» 

Sin mas topa que. la puesta.. 
Cruo. Tan presto so marcha osté? 
D.Alegat. Asi que pasen las fiestas. 
Cruo. Mk casa está aqui cncantica • 

Es d^sir, aquí a la vuelta, 

Mos muatnos en un creo , 

Y paz cresli , anima mea. 
D. Alegat. Vamos , (asi como asi 

No me viene mal su idea 
Pues tengo menos cuidado 
De que mt mugar me vea.) 
Cruo. (Le jugaré una chana - 

Y ande la marimorena.) 

($e van por la puerta de la derecha*) 
•;."■"•' " ESCENA IX. ■"■■ V:' 
DoÑÁ Aurora, encubierta y apaga la lux. 
Silencio y soledad!; aqai afligida . 
- , JY tríate ysolitam' • ' (con misterio) 
'\ l Lloraré Ja amargura dé mi vidíí. ..,•■■..-• 
'"'Ingrato esposo! dirae que se han hecho, 
Tus amaines palabras? • *■ ' 
'Yo mis promesas las grabé en mi pecho 



r* 
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Mientras ücnea las ( tnya$ (jgqij^lkjlo, , 
En U, pagina escrita® del o)y¡j|p ! : , 
No fué ilusión; leamos; ($oip¡¡ji un^iapel y lee) 

• «.Su mqrido, zegora, , , , : 
Don Alegato, .,,/; . ,;,, Ví . 
Olvida $o prosapia,, .» .; 
LVes i osté engrato.: • .!.-, 
-Jín la ¿osina . . • : > . ¡\* 
Se ha sitada esta noche *}'* 
Con una eodma. : ■ ■.. ' : '-' 

A eza de tó una y media * 
La esta esperando 

Y ella por sus pédasos 
S' está pirrando! 

Corle el jaleo, . 
Que sino á fé de amigo 
Que habrá jucheo. » (Rompe el papel.) * 
Maldición/ Maldición/ qtielialtfá/ticfa»o! 
Qué podrá ser, Dios mió! yo lo ignoró. 
Esa palabra de pavor mu llena* 

Y en lo íntimo del alma ' '''■** 
Cada vez que la nombro me resuena/ 
Noche fatal/ ya todo lo he perdido.* 

Si un tiempo el corazón vivió adormido 
Bajo la tierna flor de la esperanza 
Ya sus ojas, gnm Dios! se han desprendido 
Marchitas al rigor de upa mudanza? 
El alma triste en su dolor dormida, 
Si alguna vez despierta 
Solo á gemir acierta: . ., 
Bálsamo dulce de reciente herida/ 
Suspiros mil ecsalo en mi lamento, 
Si el viento se los lleva 
No se por qué se atreva... 
Será sin duda porque sopla el viento! 
(ElCruo embozado en la capa de don Alegato, con 
su sombrero, y pantalón.) 
Mas qné veo/ una sombra se divisa 
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Entré la oscuridad , sombra terrible 
Aun mas que la de Niño/ 
Si será mi rival/ será mi esposo/ 
Veré con ungimientos 
Cual de los dos ba sido 
El que antes ha venido 
A dar suelta al raudal de mi tormento. 

Y pues llevo razón harto cumplida. 
Seré, pues soy muger y tengo-celos 
Asombro de la tierra y de los cielos! 

ESCENA X.. 
Doña Aurora t el Cruo. 
El Cruo. Vaya una facha cruel? (mirándose.) 

Pero allí á la Pepa veo 

Ya le esperaba; mas creo 

Que él tardará un poco. 
D ' Aüror. (Infiel!) 

Croo. Los botines que le di 

No se los pue abrochar, 

Ni en media hora. 
D. a Aüror. Voile á hablar. 

Cruo. Gueno, ya se aserca aqui. 

' Mi via? (Fingiéndola voz) 

D. a Aüror. * También fingiré, querio? * 

Crco. Que asento! que esaborio! 
< Pero veamos : quería?... 

D. J AüROR.(Llegó la hora que me vea 

Y se anonade; traidor!) 

(se descubre y lo lleva junio ala chimenea encendida 

aun.) 
Cruo. Q* es le que veo ! qué horror! 
D. a Auror. Mírame ! 
Cruo. Jesuz que fea! 

D.* Aüror. Y no te mueres de susto 

Y nó te ahoga la pena/ 
Respóndeme tigre ó hiena, , 
Pero el cielo ha sido justo, 

. No despegues vil la boca 



•J**^ 
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Porque no oiré tu descargo/ 

Crüo. (Pa groara ya es esto largo : 
Esta müger está loca.) 

D.* Auror.EI plan lo pensaisteis bien ; 
Me anticipé por tu mal. 

Y donde está mi rival? 
Aun no vino!. 

Cruo. Pero quien! 

D. a AuROR.La mnger con quien alternó 

En tu amor y en tus falsías! 
Cruo. (.Tuyo y no paro en tres días.) (sevá.\ 
D. a Auror. Te seguiré hasta el infierno! 

No estraño su frialdad 

Que es clásico,. maldición! 

Romántico corazón 

Llora su barbaridad, (se va tras él) 
ESCENA XL 
Pei>a. 

No vino aun don Alegato. 

Noche clara, hermosa luna! 

Pa q' el plan nos salga bieu 

Hasta el sielo nos ayua; 

Pero al llegar hasia aqui 

Me paese que oí buya. . 

Seria Hgurasion 

De mis sentios sin dua. . " , 

Esla noche me dio el Cruo : 

Una csason mü crua, 
. Y si á esir verilá.voy 

No pueo olvidarle nunca. 

El fué mi primer amante, . : . 

Y es un hombr£... que me guata; 
Mas se. najó -y entre tanto 

Me jonjavó esa fcguva, 

Y hoy dia soy la muger. *"- 
D' un hombre en ¡abreviatura. * 
Pero ya no tie remedio, 

Y aunque él por mis cachos sáa 
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No faltaré á mi mario 
En lo mas mínimo nunca. 
Que laso! con cuantos nnos/ 
Ay! quien se volviera torca/ 

(Sale el Cruo.) 
Ya está aqui don Alegato 
Escomiense latrefulca. 
Aun no vino mí mario 
- Y yá es ora e que acua. '■ * 

Cruo. Por fin me pue safa 

IV esa fnuger ó esa brnja. 
Detras de mi como un diablo 
Corre que va echando ezpuma, 
Yo me picnaso q* está 'oca, 
Al menos.., la planta suya... 
Has que miro! ya está Pepa 
Esperando á don tristuras. 
ESCENA XII. 
Pepa y el Cruo embozado. 

Pepa. Yega, mí esperansa hermosa» 
Del alma tiernos dulsores, 
Ya te aguardaba angustiosa 
Pensando en ti cariñosa 
Esta flor de tus amores. 
Dirtie dulse bien, que quieres? 

Cruo. (Buen prensipio e semana.,/ 

Pepa. Habla y no' me esesperes. 
*Que haya pasión tan tirana 
Que rinda asi á las mugeres/... 

Cruo. (Yo me voy á escubrir 
Que de pesaumbre suo, 
Y ya no poo resistir) 
Mírame/ 

Pepa. Sielos! el Cruo/ 

Cruo. Cayas , ó ejo e viyir/ 

Pepa. Juye q' está ai mi mario. 

Cruo. Oyes, no se fué.á resar...? 

Pepa. Juye , porque too es un lio. 
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Crüo. No me pienses jonjayar... ! {; ^ 
Na espenabas á u«t qu&fa. ,♦&; 
Pepa. No ii^eomprwe439¿ *e$í ,• i 
Cbco. Vaya uq paso e oft&)edia. r 
Pepa. Que s*v viepe,. t>PreiflSM?>^ vJ 
Gruo. Y le estampa #un luquete,, 

Y se acatyj $sloep tng4#a* : : A 
Quieres que im* naje yo 

Pa que venga. el otro? sí*..;; ~. xl •* 
Pos no me muevo (Vaquí, - ■ 
Presto vendrá ese chayó. 

Pepa. Pjero^qué qwies de mí? : - r 

Crüo. Escúchame esta rason. 
Medio siglo ase que eztá 
Por esa planta zalá 
Penando mi corason. 

Pepa. Conseo la antigueá. 

Cruo. Pos bien, si tienes mario 

Y tejase falta otro amor, 
lío ames á un esaborio, 
Desecha tanto rigor 

Y tómame por querio. 
Pepa» No juzgues de mi tan mal, 

Porque soy costante y fiel, 

Y no engaño á mí chaval 
Ni por osté, só peal, 
NLpor nengun jarambel. 

Cruo. m3ie # .ost¿ jerulea , vamos. 

Haya paz, y no riñamos. 
Pepa. Si le ige á osté que no... * 
Cruo. Vamos á hablar en caló...? v 
Pepa. Pos zeñor, gtienos estamos! 
Crüo. Me tienes achichar rao 

Y antear que de pena espictie..\ 
• {La va á abrazar.) [ V ; : 

Pepa. Aparte so esgatíchao... ' * . ! .",r\, 
Cruo. Naide viene, no hay. cüdíao^ . -. 
• Con que, jala, y sonsoniche" 
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Dame un abraso, y me voy, 

Mas contento que unas pascuas. 
Pepa. Quieres que me ajorquen hoy, 

( Por los dos temblando estoy! ) 
Curo. Zi me tienes jecho ascuas! 

ESCENA XIII. 
dichos y Aurora que sale precipitadamente, con un ma- 
nojo de llaves en la mano. 
D. a Auro. Ya le encontré ; mas que miro! 

Con ella ! detente infiel! 
Pepa. (Ya. está aqui \) ( tapándose la cara.) 

Cruo. ( Maldita bruja ! ) 

(Asi rabiaras amen.) 
Pepa. (Nájate sin que te vea.) (al Cruo) 

Cruo. Y que quiere esa muger? 
Pepa. (Yete, por Dios te lo pido.) 
D.* AuROR.Con que usté mi rival es, 

Adúlteros, ¡¡uff que horror!! 

Ay que siento un no sé que...! 

Ay que me dá! que me dáí (cae en una silla 
Gruo. Salú. como desmayada.) 

PEpa. Vete. 

D. a Auror. Y yo tras él. 

(se levahta y corre tras él precipitadamente.) 

ESCENA XIV. 

PEPA. 

Pues me guzta el patatús ! ... 

Es que lo fingió, y m« bjein *fr 

Aun no vino mi marío : 

Y m* alegro, que tal vez 

Si se topan, á estas horas 

Los dos habian dicho amen» 

Tampoco donAlegatou 

lía venío ; que cruel! ^ 

Si supiera como anda 

A estas horas su muger! 

Pero hasia aqui viene un hombre: 

O es mi mario ó es él. 
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ESCENA XV. 

PEPA Y DON ALEGATO. 

D. Alega. Pepiya! . 

Pepa. Es oslé ? 

D. Alega. Almamia!. 

Pepa. Gracias á Dios» q' está aqui. 

Si tarda osté mas me pienzo 

De pesaumbre morir. 
D. Alega. La culpa no ha sido mia, 

Encantado serafín. 
Pepa. No venga oslé con pinturas 

Ni me eche flores á mi, 

Que solo estando entre flores 

Debe con ellas cumplir: 

Jableme sin seremonias, 

Como jablo yo á oslé, asi... ' 

Esbuchando lo que siento 

En lo jondo é la chichi. 

Jase una hora que le espero. 

¿Porque no puo venir? 
D. Alega. Están las puertas cerradas 

- Y salté por el jardín. 
Pjepa. ¡ Ay ! su muger las serró 

Y el Cruo no pué salir. 

Presiso es estmular. ( asomándola cabeza 

Ya mi mario está allí. por *la guerla) 

(No se va á armar mal julepe ! 

Jtaqpesegiiks á fingir) 

Ay pfénda del alma mia! 
D. Alega, Que j¿ca ! ( quiere abrazarla ) 

Pepa. Aparta enfeliz 

Porq' es mu largo el camino 

Que hay del jasei\al desir. 

Le quiero á osté un muchito * 

Jk^^ú^arrimarse á mi. 
D. Alega. Efl|Blo ofrecido es deuda. . 
Pepa. Y. yo a osté que le ofresí ? 

Darle un ralo e palique ? 
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Pos se lo voy á cumplir. 
Porq' es osté, jui ! la gala 
Del río Guaalquivir. 
Por osté m' estoy pirrando. 
Porque me jase tilín 
Esa sal, y esa sandunga 
Que ma jonjavao á mi. 
Si eres gloria, en meniatura... 
Se ma puesto en el magín 
Querer tus cachos, ctuirrú! 

Y tu garbo, basta morir. 

ESCENA XVI. 
Dichos y Cortagabezas, embozado en wa capa^ con 
una achaen una mano , y una linterna eu tó otra. 
Pepa. Ay! 

D. Alega. Gran Dios, mi hora llegó i 
Gortac. Yo hago obras e caria, 
Osté mis puertas serró, 
En pago le abriré yo... 

D.ALEGAT.Qué!.. 

Cortac. Las e la eterniá; 

Y es que ahora no hay remisión 
Que naide le va á valer; 

Cante osté la estremaunsion. 
D.* Aüror. Ven, dueño del íorazqq. (dentro 

D-. Aleg at. Cielos! que oigoíjfoi níuger.' 

Esto tne falta, Dios mió! 
Cruó y doña Au^awfy izquierda.) 

(Pero que querrá de mlr 

Ah! vamos; ya entiende^ lio... 

Me toma por su mano.. 7) 

Cor laca bezas aquí! 
D.* Aüror. Yo te perdono alma mía 

Los celos que me está» dando. 
D. Alegat.Y le viene requebrandfj^^ 
Cortac. Dos hombres! ah , si ^|V s ^ a 

Ya te pues ir preparando^ (á PepoJ. 
Crvo. No se va á armar mal jalea. 
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Cortac. Aquel es don Alegato, (por el Croo). 

D.'AuROR.Mas qué es esto? 

Pepa. - Tengo un mieo... 

(Corlocabezas va á descubrir á el Qruo). 
Croo. Hágase pa aya; ó le mato. {áCortacabezas; 
Cortac. Sielos! ' y se. descubre) 

D:*Aeror. Dios mió.' 

Pepa. Aj! 

D. Alecat. Que veo] 

D.'Auhor. Arrepiéntome , gran Dios! 
D. ALEGAT.De que se arrepentirá! 

Porque no me he muerto ya? 
Cortac. Vamos á amarnos los dos. (á donAlegatoá • 
quien desemboza y aparece con levitón, faja botines , y 

0ue miro! tombrtfo gacho.) 

D.'Aoror. Mi esposo! al»! 

- Yole estaba disculpando 

Y asi me pagó el cruel! 
P. Ausgat. Culto ya, muger infiel. 

Que de ira estoy rebentando. 

¿Pe donde vienes con él? , 
D.'Auror. Yo no te falté jamas! 
Croo. Pos zeñor, me gusta el dúo. 
D.Alegat. Muger, aun me negarás 
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y... ó bien poco he de poder. 
Creo. Ya m'apajoló oslé á mi. 

Si le yego á arremeter... 

Esa mnger nía venio 

Toa la noche requebrando, 

Y su asento esaborio 

SI' iba á mí ya requemando. 
D." Albor. Le tomé por li, bien mió! {á don Alégate) 

Coa Iris crios y locuras 

He avergüenzas y sonrojas. 
D. AiHUT.Ciertas so» mis desventuras. 

Que es fácil tomar á oscura» 

El rábano por las ojas. 

Cobtac. Ma ofendió antes y... que horror! ' 

. Aunque me yamen crnH 

Vo\ á arrancarle la jiel, 

Si á oslé I' ofendió el tenor 

Jaga lo mezmo con él. 

/Pero caya! bien mirao 

Yo si que estoy ofendió! 

El Croo por quien ha eulrao? 

Por mi jembra! estoy quemao! 

Desagamos este lio.) 
• Oiga oslé do n Al egato, 

Too esto haj 
... Pa enseñar! al 

^^^*at Q' al hombre^ 
^^^B Suelen dar ¡i 

MÍ muger le ziio^ 

Por que yo se lo i 

La carta yo la escribí.... (á doña Aurora.) 
I). Alegat. Que escucho! 

IV Auhor. Esposo, ay de mi! \se abrazan) 

Cortac. (Jai por agua y me mopéü 
D. Alecit. De nosotros se buriu^ 
Vamonos de And:inHS 
D.Ale6at. Mañana mismo, almamia. 
Cortac. Los tontos aquí ezpicharon; 
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Yo soy de la última cria... 

{Se van á marchar y los detiene.) 

Pero aguarde oslé señor, 

Por que quiero que osle vea 

Cual vengan en su furor 

Los hombres de mí ralea 

Las ofensas de su honor. 

Oslé á mí casa á cá entrao? (al Crno.) 

(V es lo que vino á jaser? 
Croo. Vine, no mas que por ver 

El garbo e su muger; 

Pero eyama rechasao... 

Por q' es cosa mu fatal 

Que hombres asi... como osté 

Sean reló de ese fanal, 

Por q' es osté mu peal. 
Cobtac. Resé, y diga, ya espiché. 

Mire ostéayi. 

{señalando las cabezas que hay sobre la- puerta.) 

Cruo. Adorno roo! 

D.'AuROR.Que raro! santa Cecilia! 

Cftuo. Y que animal tan corniio! 

Es de su casa el escuo 

O retratos de^mjlia?... 
n.Que fcjl 

Hftgtm dia 
"y señales 
lonlundia (MCrvo)' 
s animales. 
D. Aleo at. Oiga! j»o son malas piezas. 
D.* Auno. Pobre humanidad I que honor! 
Cortac. Por esas y olías proezas 
Me ya man cor laca bezas. 
Má entendió osté zenor. ( al Cruo) 
Su palique y su impruensia 
La va osté á pagar mu bien. 
Cruo. Sí s' acaba mi pascnsiaT 
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Eo osté. sin saber c&n qnienV ,,-. , ■ 
¡vsáhe.mi eseDifeiis'ra? ( Ir üebii 4iá uen- 
jhj lia luna, bo ié ,.. .■ .' -íom^ 

• Esas- tres manchas moras ? 
Eso es que un pariente fué, 
■■■ So enfan tio:«e porque*:!' >■ ■ ■•'„ 
. Y la dio tres bofelás. 
Ciiuo. [Y loo eso que quie esir? 

Abreviemos é rasóries. ; i i ' "TI '. 
Cortac. Vse que va oslé á morir. 

Y que le voy. á oslé á abrir 
Como se abren los melones. 

(£1 caso es que tengo raieoy),'.-. 
Cabo:' Vamos, tire osté, so feo. {sácala nábaja) 

Q' eslá osté ahí ehimuyeando. 
Gorta. Estoy por osté resando 

Que le veo, y no le veo. 

Pepiya , monta en la. yegua >■■< ~~ 

Y corre d' aqui á una legua 
A recoger, no ta asombre... 

Pepa. El que ? 

Cortac. Las quijásd' este nombre. 

Ya no hay transasion ni tregua. 

Plante bien esa^chá. 

Creo. Arremeta, P^H ^A_ 
D.' Auno. Van á matarse!^H ^K 

(&&W se arrepieiMmKei hacka ) 
Cortac. Sombre... vaya osté^Bn Dios. 
Viva oslé ám añoz mas.|. 
(Si mas me jabla, to envío 
Por sus naríses á Roma.) 
Yo solo estoy ofendió, 
Siempre generoso he sio.... 
f/milv 1 «■''■ Ceti Dios. -•■■ ;■ .'■. ••'■ iyj ,-,-., -,-.'.; 
Cruo.' Saín! ; 

Cortac. ■ Too jtié groma. 

FIN. 



